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Традиционно считается, что метафора – один из инструментов поэтического языка. Тем не менее, лексические средства, используемые нами в ежедневном общении, высоко метафоричны. Метафоры не существуют исключительно в литературных произведениях, ими наполнена и наша речь, и образ мышления. «Метафора проникает в повседневную жизнь, причем не только в язык, но и в мышление и действие» [Лакофф, Джонсон: 126]. 
Рассматривая формирование обыденной понятийной системы интересно пронаблюдать за концептами, управляющими нашим мышлением. «Метафоры как выражения естественного языка возможны именно потому, что они являются метафорами концептуальной системы человека» [Там же: 27]. Более того, метафора не только отражает сознание общества и человека в частности, она может служить рычагом изменений «системы базисных  представлений народа о себе, о своей стране и своей роли в ее развитии» [Чудинов: 227]. Из вышесказанного вытекает необходимость рассмотрения концептуальной метафоры.
Вышеупомянутую взаимосвязь метафоризации языковых средств с образом мышления человека могут иллюстрировать выбранные нами для анализа антропоморфные метафоры. Механизмы перенесения человеческого образа и его свойств служат для номинации неодушевленных предметов, явлений и абстрактных понятий. Анализ этого процесса дает нам представление о языковой картине мира, которую мы понимаем как «исторически сложившуюся в обыденном сознании данного языкового коллектива и отраженную в языке совокупность представлений о мире, определенный способ концептуализации действительности» [Энциклопедия «Кругосвет»]. «Человек запечатлел в языке свой физический облик, свои внутренние состояния, свои эмоции и свой интеллект, своё отношение к предметному и непредметному миру <...>. Человек запечатлел себя и в именах природных объектов <...>. Почти в каждом слове можно обнаружить следы человека. Язык насквозь антропоцентричен. Присутствие человека даёт о себе знать на всём пространстве языка <...>» [Арутюнова: 3-10].
Для выявления и анализа основных механизмов метафоризации нами была отобрана лексика с категориальной семой «часть тела», которая входит в лексико-семантическую группу «тело человека». Это поле в испанском языке практически закрыто и мало поддается изменениям, чего нельзя сказать о количестве метафорических значений. 
В проведенном исследовании мы проследили переносные значения лексических единиц выбранного нами лексико-семантического поля по корпусу испанского языка, словарям и найденным нами контекстам. С помощью обнаруженных метафор мы доказали взаимосвязь способа мышления человека и обозначения окружающих его предметов. К тому же на основе теоретических сведений о механизмам метафоризации и объеме полученных нами примеров мы выделили типы метафорических переносов в лексико-семантическом поле «части тела».
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